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ABONEJOJ
ekeistaa en multaj landoj. Vidu la liston de la Abonejoj sur la 
anonca pafto. — En multaj lokoj ET estas poekzempleie aĉeiebla 
ĉe atacidomoi kaj aliaj publikaj gazet- kaj libro-vendejoj kaj en 
grupoj. Dum vojaĝo oni postulu ET en ĉiuj stacidomaj gazet- 

vendejoj, hoteloj, kafejoj kaj restoracioj.
Komercai ĉambroj favoraj al Esperanto abonas ET senpage ĉc 
la admlnistrejo per oficiala letero. — Bibliotekoj, legejoj, redakcioj, 
aŭtoritatuloj (ne-esperantistaj; povas ricevi ET pro propagandai 

celoj por la duono de la abonprezo.

JARABONO:
5 dolaroj, 6 guldenoi, 10 svedaj kronoj, 12 svisaj frankoj, 12 Ŝilingo), 12 danaj aŭ norvegai kronoj, 
12 pesetoj, 20 francaj aŭ belgaj frankol, 50 liroj, 70 fiinaj markoj, 70 Ĉsl. kronol, 250 hung. kronoj, 
600 aŭstr. kronoj, 1600 pol. markoj. — ĉiu pagas en la valuto de sia propra lando per naciaj 
bankbiletoj en rekomendita letero, aŭ per germanaj bankbiletoj aŭ ĉekoi sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj baltaj ŝtatoj pagu 60 gcrm. mk., Estonio 40 germ mk. Aliaj 
landoi pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, kiuj estas aĉeteblai ĉe ĉiu banko kaj monŝanĝelo. — Neestas 
necese pagi tutan jarabonon je unu fojo. Oni sendu iaŭvole altan sumon, ka| ni liveros tiom da 
numeroj, por kiom valoras la pago. Abonantoj. kics abono estas flniĝonta, ricevas ĝustatempe 
admonilon. — Abonoj povas esli komencataj per iu a|n numero. — Germanol abonu ĉe la poŝto 
(Postzeitungsllste, 13. Nachtrag, Ergiinzungsheft 3. pa£o 280, sub .Kunstŝprachen"), kvaroniare 
15 mk., aŭ rekte ĉe la adminislrejo Kttln Horrem, Germanio, (ĉiu numero banderolita 1,25 mk.).

ANONCOJ
kostas po cm1 (kvadratcentimetro) 1,50 germ. mk.; ĉe grandoj aŭ 
ripetatai anoncoj rabato ftis 3 0 ° /q (por abonantoj ka| esp. flrmol 
kromrabato de 2O°/o). ANONCETOJ kostas por 1—2fo|a enpreso 
kaj 25 vortoi dekonon de la jarabono aŭ 6 respond-kuponojn; 
por 5 -5 fo |a  enpreso ni kalkulas la duoblon. ĉe  rektal abon- 
antoi ni deprenasla pagon por anoncet J de la abonkonto (5n-oj). 
— Familial anoncetoj (nasklĝo, flanĉlĝo ktp.) kai anoncetoi prl 
gravaj esp. okasontajoi (ĉefkunsido, fondl&festo ktp.) estas unu- 

foje enpresataj scnpage.
Enkorespondajanoncetol ni forstrekas ne-necesafojn kaj nalvatojn.

Numcro 58. Edinburah, Paris, Koln, Hengelo, Antwerpen, Warszawa, Kaunas, 13. Nov. Jaro 1921.

_ fluan ia

K a ted ra lo : Detalo de la Kiaŭstro.

Kongreso kai Florai Ludol da Kataluna Esperantista Federado en Olrona (15.-17. Oktobro 1921).
Jam en la antaŭa n-o ni komencis raporti pri la 

bonesukcesintakongresodeK.E.F. Jen ladaŭrigo:
•nier <iiiŭi decidoi oni aprobia r>end< grdlulaln  

leterojn al la delegltoj de la 13 ftratoi subskrib- 
intaj la peton pri raporto prezentota al la Ligo 
de Nacioi kun la celo enkonduki Esperanton en 
la ŝtataj lernejoj, ankaŭ danki s-on d-ron Nitobĉ 
pro lla viva interesemo pri Esp. elpruvlta okaze 
de la XIII-a, sciigi la ĝeneralan sekretarion de 
la Ligo de NacioJ. ke K. E. F. volonte havigos 
al li ĉiujn detalojn pri la stato de la esperanta 
movado en Katalunujo;

plie atentigi la hispanan Ministron de Publika 
Instruado pri nia celo.

Fine oni decldis esprimi al la Akademio kaj 
Lingva Komltato nian ĝojon kaj gratulon pro tio;  
ke ili subtenas nian lingvan Fundamenton kontraŭ 
danĝera) deflankiĝoi.

Post la labora kunsido ĉe la ĝardenoj „La 
Devesa“ la kongresanoj dancis sdrdanojn (popola 
kataluna danco) kaj ĉe kafejo kunvenis la okul- 
vitruloj, kle ga]e ili trinkis vermuton.

Ferma kunsido de ia kongreso okazis |e la 
4-a posttagmeze, ĉe sama loko, kie okazis la 
labora, kal la prezidanto s o Gili Noiia prczcsdb 
s-on E. Gastdn el la A ragona Rsperantista Fedc- 
racio, kiu salutis la konĝreson kaj kiun oni ak- 
ceptis per tondra aplaŭdado.

Oni elektis la novan komitaton de K. E. F. 
Kiel prezidanton oni reelektis s-on Gili Norta kaj 
ankaŭ estis reelektataj s-oj Amades, Jaume Grau, 
Claramunt, Navas, Pruna, Adam kaj elektataj s-oj 
Guardiet, Soler kaj Castells.

Post la elekto la prezidanto dankis la kon- 
greson, kiu denove konfldis la direktadon de K. 
E. F. al la pleimulto el la komitatanoj ĝis tiam 
laborintaj, promesante ke ili faros ĉion eblan por 
daŭrigi senhalte la laborojn entreprenitajn.

Oni transiris al la elekto de la urbo por nia 
venonta kongreso, ka| post malmultaj vortoj de 
s-o Josep Albagĉs, prezldanto de la grupo „Bela 
Espero* el Manresa, oni per varma aplaŭdado 
akceptls la proponon okazigi la X-an Kongreson 
de K. E. F. en la urbo Manresa.

Per la strofoj de nia himno vigle kantataj de 
la multenombra Ceestantaro oni flnis la laborojn 
de nia sukcesplena kongreso. • ------  •

* ♦
Vlll-aj Internaciaj Floraj Ludoj.

Je la 5 a posttagmeze, ĉe la granda Teatro 
Principal, kiun plenlgis granda popolamaso kon- 
sistanta plejparte el neesperantista publiko, okazls 
nia rava Festo de la Poezio.

Ce la belege ornamita scenejo sidis la aŭto- 
ritaiuloj el Girona ka) la Juĝantaro de la Flora) 
Ludoj kune kun la estraro de K. E. F.

S-o E. Pelllcer, sekretario de la Floral Ludol. 
legis la raporton, en kiu detale li priskrlbis la 
grandegan kaj malfacilan taskon Juĝl la 77 ricev- 
itajn manuskriptojn el aŭtoroj apartenantaj al 16 
malsatnaj nacioj.

Oni proklamis gajninto de la plel valora 
premio: la Natura Floro, s-on Artur Domenec 
Mas el Barcelona, kiu akompanate de la kun- 
sidantaj aŭtoritatulo) kaj esperantistoj el la prezida

loko, Irls proponl la preinlon tfl laĉarma fraŭlino 
Teresa Barlina, elektita Reĝino de la Fesfft;~ k4u-~. 
akompanare-de sep-bctegSL'k(?rrtrĝanTti6l eniris la 1 
teatron ĝis la trono Ĉe la scenelo meze de la 
sonoi de nla kara himno ka| de bruega aplaŭd- 
ado.

Kiam silento farlĝls, la laŭreata poeto dcklame 
legls sian belan verkon „AI Pozo*. klun onl 
premiis per granda ovaclo.

Pobte la sekretario daŭrigis la legadon de aia 
raporto, ka| la aŭtoroj iris rlccvi la aljuĝltajn 
premiojn el la manoj de la slmpatia reĝlno.

Nl povas citi la nornojn de kelkaj el la preml- 
itai aŭtoroj, kiuj montros la gravecon de nla 
Literalura Fcslo: F-lno Louise Briggs, Jaume 
Grau, Julio Bagby, Josep Ventura, Marian Sola,
S. Alberich, J. D. Applebaum, Iv. H. Kreslanoff, 
Helena Hampel, Kolomanode Kalocsay, Umberto 
Toschi, Emma L Osmond, Luigl Puppo, Renaud 
Richez, Hans Sappl, Ernest Schmitz, Nicola Jŭger, 
W alter Lippmann, Paŭlo Balkanyl, Marla Elworthy- 
Posenacr, Paŭlo Medem, k. a.

La tri Fundamentai 
Reguladoj.

La unua el la du plej urĝaj taskoj de la esperantologio. 
De Eugen WUster.

(Daŭrigo koj Fino)
Nt jam diris*en la II-a parto sub3a, kemultaj 

esp-lstoj konsideras -ec- kal -a d - atributaj sub- 
stanttva) vdrtelementoj, Hel ke la diferenco kon- 
sistas nur en tlo, ke krome la imu suflkso en- 
havas aŭ supozas (laŭ interpreto) antafiirantan 
adjektivan ka) la alia verban ideon. Ĉar post 
substantiva ideo ĉe pluformado la flnajo -o  povas 
esti forjetata sen anstataŭado, do ŝajnas, ke, ĉe 
akcepto de tiu opinio, -ec- koj -ad-d iv idus inter 
si Ĉiujn funkciojn de la dezirata ĉiam aplikebla 
pluformadilo. Alivorte, ke ne nur por la formoj 
prezentitaj sub2 oni povus dlrt san-ec-a, san- 
ec-isto, varm -ec-ig i, |sen|mov-ad|al |kon tra0| 
lm ilit-ad |u l(o )|, sed konforme en ĉiui kazoj.

§ed unue~ne estas tiel, ĉar -o ne ĉiam havas 
la pure atrlbutan signifon, ĉu per malproprasenc- 
eco (tropeĉo) kiel ĉe acid-o, flu  o, ĉu per uzo 
eksprese absoluta en determinitaj konvenciaj kazoj 
(participo-substantlvoj, nomoj de geomeiria1 form- 
itajoj, „d iro “ , „opin io“ , „penso“ ktp. laŭ la en- 
havajo, post la — senkarakteral — prepozicioj 
k. a.) ka) cn kelkaj nepravigltaj kaj tial pli kaj pli 
malaperantaj unuopaj kunmetajoj (pag-o por 
pag-al(o), mono). Onl do ne "povas pluformi 
per acid-cc-a au flu-ad-a.

Plue . .  • ad-o* ^io laŭ )a nun konsiderata 
aubstantiva signifigo de -ad- eatua =  . . .  ad(o), 

la lingvuzo nc montras slmplan og-on, se . . . 
verbs elemcnto, sed (tute konforme al la 

v*rba siffniflgo: per pleonasmo) in tensig itan 
®«on (daŭron ktp.) ka) ankaŭ ekz-e te ru r-ad -i

ne estus =» „terur-o-i“ (v. pli supre), terurlsti, 
sed ree =• intense (daŭre ktp.) teruri. Same la 
(Ĉe adiektiva signlflgo idee pleonasma) . . .  ec-a 
laŭ la lingvuzo havas la (ree kiarigeblan per intens- 
iga pleonasmo) signifon . . .  s im il(a), kvazaŭ . .  a 
ka| apenaŭ . . .  o-a, de . . .  o, tiel ke ind-ec-a 
s igno pli certe eslus komprenata kiel d igna signo 
ol kiel „ind-o-a“ signo, s igno de in d -o ; kvan- 
kam Ĉe substantiva signiflgo de -ec- ankaŭ „pa tr- 
a -o“ =  patr-ec(o) [ec =  a -o ; ĉe adiektiva 
signiflgo (ec =  a) patr-ec-o] devus liveri la 
adjektivan pluformitaĵon patr-ec-a en la signifo 
„p a tr-a -o -a “ =  de patreco [aŭ ĉe adlektiva 
signiflgo „pa tr-ec-o -a “ ], patr-ec-a p ruvo  ver- 
ŝajne en la konceptanto naskus la ideon (bone 
akordigeblan kun la adjektiva signiflgo, v. supre) 
kvazaŭ patra  p ruvo  kaj ne p ruvo  de (pri) 
patreco (patroesto).

Trie estus malebliglta la praktike uzita kaj uz- 
inda solvo (rim. 3) de la problemo IIa kaj estas 
ripetebla, kion ni jam diris sub II3 a.

Ni tiras el ĉio ĉi la konkludon, ke estus piej 
oportune havi apartan ĉlam aplikeblan suflksan 
pluformadilon por -o ; por keonipovu, same kiel 
esras pri -ec- kaj -ad-, meti tiun en Ĉiuj kazoj 
tute aŭtcmate anstataŭ la forigata finaĵo, necesus, 
ke ĝi ne estu nur atributa sed difinata kiel ne 
pli kaj ne malpli ol pluformadilo de-o. Ni volas 
rilate tion fari neniajn proponojn; nia ĉefa celo 
ja estis unue elmontri la aferstaton, la interde- 
pendon de kaŭzoj kaj eflkoj. Ceiere ni konfesas, 
ke la praktlko ankoraŭ ne trudis al nia memoro 
(kiel kontraŭe okazis pri multaj altaj solvoj) per 
la modelo de la naciaj lingvoj aŭ per evidentigo 
de speciale grandaj superajoj iun formon propon- 
eblan; tamen ŝajnas al ni rekomendinde esplori.

ĉu, pro la speciale ofta bezono de adjektivaj plu- 
formitajoj, eble la silabo -a l- estus konsiderebla 
por la plenumenda suflksa funkcio*).

[Koncerne -al-, ni opinias verŝajna, ke tiu 
suflkso estis enkondukata en Idon pro la bone 
sentata sed ne ĝuste interpretala manko de atri- 
buta suAkso de enteco. Almenaŭ nun ĝi tre ofte 
plenumas ties funkcion: ekz-e la id istojpor „tele- 
gra f-o -a “ (telegraf- ĉe iii estas verba) diras 
„te leg ra f-a l-a “ , kiu prokiike plene taŭgas; ĉar 
;a l-, dlflnita kiel „rilata al“ , ĉiam supozas la antaŭ- 
iron de la ideo de enteco. Scd, pro tiu diflno, 
ĝi ne ĉiam povas anstataŭi la flnajon -o, liel ke 
la idistoj faras la saman elipson (v, sub4) kiel 
multaj esp-istoj, dirante sen-vol-a por |sen|vol-o|a] 
kaj ko ntre-febr-a (kontre =  kontraŭ) por |kontre| 
jfebr-ojaj, kvankam vo l- kaj febr- Ĉe III estas 
verbaj kvonkam III slalempe suflĉe krltikis 

formoj klel sen-depend-a por |sen| 
, nedependa.]

4. De elipsoj ĉe kompletigitaj prepoziciaj form- 
itajoj ni jam prezentis ekz-ojn prlparolante la id- 
istan -a l-; alia ekz-oestus kontraŭ-bata l a (ulo) 
por |kontraŭ|batal-o|a| ; ĝi korekle signifus 
|kontraŭ-bata l|a |, kontraŭ-batalanta. Elipso ĉe 
nekompletigita prepozicia formitajoestas anstataŭ- 
ig i per, al kiu oni donas la signifon .anstataŭ- 
• i- ig i“ , ansta taŭ-at-ig i per ( ig i anstataŭata de), 
kvankam, analogie al anfaŭ-igl, en-igi ktp., ĝl 
devus esti sinonimo de substitui. Elipse plue por

Esp-on pro 
|depend-o|a

*) LaO niai intcrtempe okozinta) ^aploroi en la onua 
loko Inter la proponeblaj suflkaol aln rangaa laruaa«6V". 
(Aŭtora nolo de la 80.-10.)

|ŝtat-a|ig(t)J (G [ver|staatllchlcn| ♦) ne malrnaltal 
esp-lstoj uzas ŝtat-igi, kio povus esll nur Igi 
ŝtat(o), dumpor „soci-a-Igl“ ili, havante apartan 
adiektivon sociaj(a) =  soci-a, evltas la elipaon 
soci igi per la formo social-lg i*). Ankaŭ ĉe 
postsekvo de rodikoj -o  estas sen pravlgo ellas- 
ata eĉ de la plej bona) aŭioroj; oni trovas rapid- 
m ezurllo (ankaŭ rapid-ec m czurilo ne estua al- 
lascbla ĉe adjektlva klasiflko de ec) por Iraplŭ-oj 
Imezurilo]. mezurilo de (la) rapido, kvankam la 

unua formo ja povas montri nur rapide funkci- 
antan mezurilon.

Speciale rlgardi ni deziras la ellpsoin de -o 
antaŭ postsekvanta -a. Ne tiujn ĉe antaŭlro de 
same adjektiva vortelemento an.taŭ -o ; ĉar al- 
menaŭ liujn, ŝajnas al ni, ĉlu luj konsciiĝos kaj 
lidl evitos ĉe la unua ekprovo; tamen, ĉe Verax 
oni povas konatlĝl kun „va rm -a )“ (tlo estu 
„va rm  o -a j“ aŭ termikal) „fenom enoj“ ka| kun 
„p ilo -e lek tro -va rm a “ , pcr kio estas celata ne 
pilo„varma per elektro", sed Ie lektr(o )iva rm -d|a,j 
t. e. varmoelektra, termoelektra. Estas la elipsoj 
ĉe antaŭiro de verba vortelemento, kiul estas 
speciale pritraktendai. Pri tio, ke ilin oni povus 
pure teorie pravigi dirante, ke la plej ĝenerald 
laŭelcmenta signifo de la kunmetaĵoi tiel naskataj 
estds .havanta kvaliton karakterizatan per la dgo 
. . .  i “ kaj ke tio ne estas io atia oi «rilata al (la) 
. . .  o “ ; kaj tio ankaŭ refutus la rezonon, ke 
„rilatd al“ supozas la antaŭiron de la ideo de

• )  Bslaa interese, ke en la germana llngvo eataa ĝuale 
male: Kvankam aunte  la kompletan |ver|ataae-ltcn|en| 
lagerm anoipor„«ocl-a-lg|'' diraaellpae |ver|geaalt«chati| 
©  (por ni) aame orelofendan kiel la eap-a analogiato 
Mat-tgL



LA festo estls flnato per varmo parolado de 
s-o Josep Orau Casas, kiu anstataĝls s-on KUhnl 
en la prezlda rolo. *

Resume: Brlla festo, btfege organizita ka| 
kles rememoro daŭros en la penso de ĉiuj, kiu) 
feliCe povis ĝin partoprenl.

* * *
Ofldala Festeno.

Sub prezldo de f-lno Teresa Bartino, la belega 
reĝlno de la Floraj Ludoi, de la Girona urbestro 
ka) de la prezidanto de K. E. F. okazis la oflciala 
festeno Ceestala de Cipkaŭ 100 gesamideanoj.

ĉ e  la tostoj levls la Campanan pokalon kelka) 
el la Ceestanto), kaj la festo flniĝis meze de 
nepriskrlbebla entuziasmo.
' Post la festeno la Ceestantoj partoprenis la 
balon dediĉatan al la kongresanoj, kiun la amantoj 
de Terpaiĥoro ĝuis ĝis la unua) horo) de la mateno. 

Lundo, 17. Okt.
Postkongresa, ekskurso) okazls dum tiu Ci 

tago al Empuries ka) Banyoles, ambaŭ multe 
CeestltaJ kaj bone sukcesinta).

* «.
La lX-a Kongreso de Kataluna Eperantista 

Federaclo do sendube estis unu el la ple) brila) 
okazjnta), kaj ĝla) organizanto) meritas sinceran 
aplaŭdon ka) dankon de la kataluna eperantistaro.

ĉ  e e s 11 n t o.
Pim. de Red. La kvar kliŝaĵo) pri Girona 

estas kompleze disponigita) al ni de la kataluna, 
aamldeano), aame fptografaĵo pri la „reĝino“, kiun 
nl publiklgos nur en nia venonta numero, Car la 
kliŝofabrlkejo ne liveris ĝustatempe la kliŝajon.

Vldato, de Girona kun la Katedralo 
kaj Preĝejo de SantFeliu.

Por „Esparanta Llgilo."
La speciala nro de ET dediCita al „Esperanta 

Ligllo* Jam estigis bonan rezultaton. Alvenis ĝis 
nun 88 pliaj donacoj, tiel ke en nia kaso por 

aggg^V lg llo * troviĝas nun: 86 franca) frankol, 
12 itai4'Hwk' ‘16 hung. kfoae), I  6wlw ) fwnko)- 
kaj 41/» holando) guldenoj, kiu| laŭ la nuna kurzo 
egalvaioros al C. 2700 germana) markol. Krom 
tto nl rlcevis 2829 germana) marko), tiel ke la 
tuta bonhavo de „Esp. Llgllo“ Ce ni nun sumiĝas 
Je pll ol 8000 germanaj marko). Jen la nomo) de 
la novaj donacinto):

29. G. Glla, Locarno 8 sv. fk., 80. D-ro W. 
DOhler, Riesa 8 gmk., 81. F-lno Gaby Garcia, 
88 rue d'Arzew, Oran (Afrlko) 10 fr. fk , 32. Esp. 
Grupo Hattfngen 40 gmk., 33. Fr. Hahn, Perle- 
berg 10gmk., 34. AdolfWinkler, Wŭrzburg 10gmk.,
88. J. F. Flscher, St. Gallen 60 gmk., 36. H. B., 
DUsseldorf 11 gmk., 37. Prof. A. Lacalendola, 
Bari 10 llro), 88. P. KUttner, Mannheim 8 gmk.,
89. H. van Donlnck, Antwerpen 8 gmk., 40. Elise 
Jacobs, Flensburg 7 gmk., 41. Esp. Grupo „Mer- 
kurio“, Rotterdam 826 gmk., 42. Ch. Brunet, 
Bordeauz 1 fr. fk., 43. W. Knopf, Beutherf O. S. 
10 gmk., 44. Oscar BUnemann, Hamburg-Fuhls-

enteco ka) ke tiu ideo de enteco devas esti esprim- 
ata, Car krom „ril. al“ -a rezuliigas ankoraŭ alian 
signlfon (v. Ci-sube) kaj tial ne estas la kazo 4a  
(allasebla elipso kiel Ce la idista -ai-, v. 
aupre). La alia signifo 'rezulfas el kon- 
vencia Interclementa rilato de -a al la antaŭ- 
Iranta vortelemento, laŭ kiu . . . a signifas 

anta, sed ne nur momente“, „havanta la 
1“, kio nacilingve ordinare estas

•• • • 
kvaliton,
tradukata per (la aktiva presenta) participo (brila, 
edifa, Interesa, tranĉa ktp.); ĝustedire do neestas 
alla signifo, nur malvaatigita sed tamen ofte 
kontraŭmetata al la ĝenerala. En la praktika uzo 
de Esp-o tlal ni (kaj ne nur ni) konstatis milfoje, 
ke la allaso ankaŭ de la signifo . . . o -a  kaŭzas 
la eblecon de erarkompreno. Tiel laŭ la kutimo) 
de la Scienca k a j Teknika Komisiono la esprimo 
polarlz a fluo slgnifus fluo (kaŭzata) de (la) 
polarlzo, dum neinformito juĝante laŭ la Ĉiutage 
pliiĝanta) analogiajoj de „brila“ kredeble konjektus 
)a signifon polarizanta  fluo: la unu estas la 
rezultajo de la polarizo, la alia ĝia kaŭzanto!

Speclale kiam -ig- estas la verba elemento 
(ĵ . .), la ĝenerala signifo . . . o -a  tute ne estas 
nzata. Por neniu ekz-e la sat-ig -a  dem ando  
estas la demando pri la satigo (kiel satigi), la 
„sat-Ig-o-a“ demando (nutr-a iafoje estas 
trovebla en la resp-a senco) anstataŭ la sa t-ig - 
anta demando.

Ankaŭ la elipso de -o estas plene pravigebla 
ka) eĉ rekomendinda en la du samaj kazo) kiel 
Ce -a ka, -I:

a) antaŭ Ciam supozantaj la antaŭiron de la 
substantlva Ideo suflkso), ekz-e antaŬ -ar; do 
kant-o-oro reduktiĝas al kant-aro.

b) Ce ebleco de alikonsistigo de la rezultanta 
Ideo. Tiel en-dorm-ig(l), origlne verŝajne elipsa 
por |<n|dorm-o|ig(I)| estas interpretebla kiel

b.Uttel 20 gmk., 45. Edwin Haschke, Breslau 20 
gmk.. 46. Esp. Grupo „Lemana Stelo“ , Montreux 
200 gmk., 47. Kolektita de s-ano Kueper inter la 
kolegoi de la tel. oficejo en DUsseldorf 12 gmk., 
48. A. Ploussu. Grenoble 45 gmk., 49. „Bilbotar 
bat“ 6 fr. fk.. 60. Walter Llppmann, Dresden 5gmk., 
61. Fidia Cesarini, Potenza 2 1'» liroj, 52. Karl 
Seidel, Crimmitsdtau 10gmk., 53 Grupo„Beziersa 
Stelo“ , Beziers 20 fr. fk., 54. W. LUhdemann, Ham- 
burg 10 gmk., 55. Germ. Lab. Esp. Asocio, loka 
grupo Breslau 50 gmk., 56 D-ro Ausferlilz, Bar- 
diov 40 gmk.

Ni rimarkigas, ke kelkain donacajn sumetojn 
ni devis ŝanĝi je germana mono. pro tio, ke ili 
estis krompago de abono aŭ anonco, ekzemple 
se lu donach Vs liron aŭ 2 ŝilingojn, de kiuj ne 
ekzistas ŝtataj monbiletoj.

Esperanto en Pola lando.
B y d g o s z c z ,  1. nov. 1921.

Dua cirkulero de EAP.
Sentante la efektivan mankon de ia organizo 

inter la samideanaro de Polujo, la Bydgoszcz’a 
esperantistaro fondis la 1. nov. 1921

EsperantO'Asoclon ito Polujo (EAP) 
kaj samtempe starigis la „Fundamentan arti- 
kolon“ , t. e. la bazon, sur kiu EAP iaboras. La 
artikolo tekstas jene:

La .Esperanto-Asocio de Polujo“ estas unuiĝo 
de Ciu) esp. grupoj kaj izolaj esperantistoj trov- 
iĝantaj en Polujo. Gi estas organizaĵo nacie, 
religie kaj politike neŭtrala. ĉ l  celas 1. arigi 
ĉiuln esperantistojn de Polujo, 2. per komunaj 
fortoj lebori por la plifortigo de Esperanto bazlta 
sur la „Fundemento“ de d-ro L. L. Zamenhof en 
Polujo.

ĉi-supra „Fundamenta artikolo" provizore an- 
stataŭos pli detalan regularon. Ni ankoraŭ unufoje 
substrekas la tute neŭtralan laŭ nacieco, religio 
ka) politiko karakteron de la asocio.

La provizora sidejo de EAP estas Bydgoszcz. 
Kordeckiego 1 a, al kiu adreso bonvolu sendi 
ĉlajn skribaĵojn.

Ni petas ĉiuin esp. grupojn kn| izolulojn de . 
Polujo, klu) konsentas kun nia) ĉefej opinioj 
entenataj en la „Fundamenta artikolo", interrilati 
ka) — se eble — tuj aliĝi al EAP.

ĉ a r  pro la nunal cirkonstancoj okazigo de 
konferenco por tuta Polujo he estas ebla, ni tre 
petas la esp. grupojn interrilati kun ni skribe. Al 
Clu ni donos plej volonte respondon.

La statutol estas prilaborotaj kaj dissendotaj 
post unu monaio al ĉiu) aliĝinta) grupoj kaj izol- 
uloj.

La estraro konslstas provizore el Bydgoszcz'a) 
samideano), por ebligi la tujan funkciadon de la 
asocio. Pli poste Ciuj aliĝinta) grupoj ka) izoluloj 
elektos.
"  tĴ T p rs v ito n f rafraromprez. pref. L. Kronen- 
berg; vicprez. redaktoro A. Pankratz; sekr. Prengel, 
stud.; vicsekr. Edm Fethke, presisto; kas. Kopp, 
stud. Jur.; vickas. Smura.

La oflciala organo de EAP estas „Tagiĝo“ , 
monata revueto eldonata de EAP kaj PES (Pola 
Esp. Servo).

La aranĝantoj:
__  Szuic Stre!czyk
iano| por hebrco) por ruaoj

Qawronski- Wiener 
por aocialiaioi

Chmieiewski 
por poloj

Kronenberg 
por homaranol 
Malycha 
por mllliialol

Persone subskribis Ci-supran komunikon:
/.  Lusrig Streiczyk

por Esp. Soc. Kallaz por Eap. Orupo Turek
Jan Bratkowski Pankratz

por Eap. Crupo Wyrzynak-Osiek por estraro de EAP.

|en|dorm-ig(i)[, dormigi enigante (t. e. dortnigante 
enigi) en transan staton, analogip al en-lul(i).

Speciale grava tio ree estas por la verbo- 
substantivo-adjektivoj. Ni supre atentigis. ke la 
signifo . . . a (. . . =  verbo) =  . . . .  anta estas 
nur malvastigajo de la resp-a signifo . . . o -a ; 
jam per tio elipso tre ofte estas ebla, Car tre ofte 
oni povas preni la specialan por la ĝenerala ideo. 
Komp-u ekz-e la germanan G lanz-pap ie r (laŭ- 
vorte b ril-o -papero) kun ĝia esp-a tradukajo 
b r il-a  (precize: glacea) papero aŭ E rbau-ungs- 
buch (laŭvorte ed if-o -lib ro ) kun ed if-a  iib ro . 
Sed tiuin kazojn de ebla elipso ankoraŭ multe 
pliigas la konata fenomeno, ke ĉiu, Iingvoj trans- 
portas la kvaliton de homo al agoĵ aŭ alialoj al 
li rilatantai; ke oni ekz-e nomas in te ligent-a j 
tago) la tagoin, en kiuj li estas speciale inteligenta 
(predze: wtnte ligent-o-a)“ , de in te ligent-o aŭ 
m alsaĝ-a fa ro , m alsaĝajo  agon ĉe (aŭ eĉ: per) 
kiu homo sin montris malsaĝa. Pripensante tion 
oni povas ekz-e diri vo l-a  por „v o l-o -a “ , volita 
(proksimume, G w illkŭ r-lich ) a g o ; ankaŭ aprob-a 
ride to  ja ne estas mem aprobanta en la ple, 
vera senco, sed estas nur ride to  de aprob-o .

Resumo prl II kaj III.
Dum la interelememaj rilatoj de la suflkso) al 

la antaŭiranta vortoduono ordinare estas suflĉe 
speciale antaŭflksita por Ciuj kazoj, la du ebla, 
neprimitivaj flnajo-kunmetajoj de vorto lasas al 
la konvencia (ĉu centra, ĉu Jingvuzo a“) pokaza 
flkso de la preciza rezultanta signifo (flkso de la 
Interelementa rilato ka| malvastigo de la llmsig- 
nifo) relative multe da libero. Oni kune kun la 
elementa signifo havas maksimume tri fnndamentajn 
slgnifojn, kiuj idee devas konserviĝi tra la tuta 
vortfamilio. en ia ceteraj meMbroJ ĝenerale kon- 
struebla sen grava, nova) fiksoj. Por ke tiom 
ne malhelpu la forma flanko de la lingvo, estas

Komerco.
Esperanto kaj la Foiroj. 

„Esperanto“ raportas: La foiro de Padova
proponis kunlaboron al la foiro. de Praha. ĉ i  
tiu akceptis per kontrakto, en kiu estas notite, 
ke Esperanto estas difinita kiel iingvo por la 
korespondado inter la du foiroj. La aliai punktoj 
koncernas propagandon, komercan servon ktp.

Esperanto instruafa oficiale en la urba 
komerca lernejo en Elbing.

Sekve de klopo*doj de s-o Haedicke, direktoro 
de la urba komerca lernejo kaj de s-o H. Greff, 
kemiisto, Esperanto estas instruata en la urba 
komerca lernejo de Elbing, Germ. (Okcidenta 
Prus) dum la vesperkursoj. S-o Greff gvidas la 
kurson, je kiu partoprenas pli ol 50 personoj.

Urba lernejo en ĉervcny Kostelec 
(ĉeĥoslovakio) enkondukis la instruadon de Esper- 
anto en la urban du-klasan komercan lernejon. 
Al 42 gelernantoj insruas instruisto Frant. Baliĉek.

Lerneio.
Internacia Konferenco prl Instruado 

de Esperanto.
U. — La Jnstituto Jean-Jacques Rousseau“ en 

GenCve (lernejo por edukaj scienĉoj, aligita al la 
Universitato) decidis kunvoki dum proksima prin- 
tempo Internacian konferencon, kiu diskutos pri 
la spertoj ĝis nun faritaj kun la instruado de 
Esperapto en diverslandaj lernejoj, kaj kiu ankaŭ 
okupos sin p*rl ĝeneraligo de tiu instruado. La 
insfituto estas direktata de s-o Pierre Bovef, uni- 
versitata profesoro.

Publlka kunveno pri instruado de Esperanto 
en lernejo).

U. — Granda publika kunveno, kunvokita la 
1. nov. de la „Pedagogia Societo", de la „Insti- 
tuto Jean-jaques Rousseau“ kai de la „Unuiĝo de 
la Instruistoj“ , estis dediĉita al Esperanto en la 
lernejo). Post parolado) de s-oj Malche, Edmond 
Privat kaj Piene Bovet, la kunveno voĉdonis 
rezolucion, gratulante la Instruadan Departementon 
kai dezirante plenan sukceson al la oflciala eks- 
perimento, nun farata en la lernejo) de Genĉve, 
kaj al progresado de esp. instruado en ĉiuj lernejoj 
de la mondo.

Polico.
En Wiesbaden, Germ., 8 policano) kunlĝis je 

esp. grupeto, kiu certe pllgrandiĝos per la parto- 
prenantoj de fervore vizitata kurso, kiu nun havas 
lokon en la policejo de Wiesbaden. Post varma 
rekomendo de la Ci tiea policestraro sin anoncis 
26 kolegoj.al studado de Esperanto^ Por kuraĝ- 
igi la komencantojn ka) konvinki la skeptikulojn, 
la alsendo de poŝtkartoj aŭ leteroi estas dezirata. 
Adreso: J. Frimberger, Wiesbaden, Do^heimer- 
str. 110,1.

Laboristoi.
GLEA.

Ni Cerpas el „Der Arbelter-Esperantist“ (La 
Laborista Esperantisto): Nova) lab. grupoj en 
Wittenberge, Sigmar kaj Peine. La Asocia Kon- 
greso ' okazop je Pasko 1922 en DUsseldorf. El 
la lab. grupoj: Berlin (4 kursoj, artikolo) en Ia 
socialistaj jurnaloj), Bitterfeld (kurso), Breslau 
(6 kursoj por komencantoj), Gera (paroladoj,) kurso 
kun 40 p.), Leipzig (12 kursoj kun 300 p ), N iirn- 
berg paroladoj, kurso kun 45 p.), Worms (kurso). 
Preskaŭ ĉiuj kursoj estis rezultato de propagand- 
semajno okazig ita  de la Asocio.

bezonata la eblo de nelimita pluformado. Tian 
eblajon ni trovis nur unu: la adjektivan resp-e 
verban signiflgon de -ec- kaj -ad- kaj la en- 
kondukon de sufiksa p lu form adilo  p o r -o ; eblajo 
ne ĉiam taŭga kaj ankaŭ tute ne tiel praktike kaj 
teorie kontentiga estus la substantiva signiflgo 
de -ec- kaj -ad- ĉe samtempa in ternvorta  kon- 
servo de la finajoi. Por unu el la du eblaĵoj oni 
devos decidiĝi. ĉ a r  ankaŭ la ĥoleron oni ne 
foriĝis lertiĝante en la kuracado de la unuopaj 
malsanulo), sed konstruante novajn akvokonduk- 
ajojn ka) tiel ekstermahte la ĝermojn de la mal- 
bonaĵo. 29. 6. 21.

Tekniko.
Nova lokomotivtipo konstruita en Svedujo.

ĉe  la fame konata fabrikejo Ljungstrŭm, Sved- 
ujo, oni konstruis lokomotivon de tute nova tipo. 
Unue ĝi havas turbinojn, due ĝi densiĝas la 
vaporon. Dum multaj jaroj inĝenieroj el multaj 
landoj prilaboris tiun ideon. La preferoj de la 
nova lokcmotlvtipo konsistas en la bonekonomia 
uzo de ĝi rilate al la ordinaraj lokomotivoj, kaj 
plue en ĝia senbrueco. Pro la kosfoŝparo oni 
certe komencos uzi la novajn turbinlokomotivojn
anstataŭ la aliaj. Henning Hatidor.

/
Interesa eltrovajo.

La direkoio de poŝtoj ka, telegrafoj en Praha 
la 1. nov. invitis reprezentantojn de iurnaloj, 
bankoj, komerca, rondoj ka) oflcoj kaj prezentis 
al ili interesan ellrovaĵon en • telefona fako, tiei 
nomatan „Telegrafon*. ĉ i  estas kombino de 
gramofono kun telefono. Celo de tiu Ci eltrovaĵo 
estas akceptadi kaj skribadi aŭtomate telefonajn 
sciigojn ankaŭ tiam, kiam Ce la aparato neniu

Skoltoj.
En Boulder, Colo., Usono, s-o Buchhelm 

gvidas klason de 12 knaboskoltoj ,e la Univ. de 
Colo. y . M. C. A.

Mallongaj Esp. Sciigoj.
El Franclando.

La komerca, industria kaj terkultura asocio 
de Lyon kaj de la regiono (adreso: A. C. I. A., 
Lyon, 10 rue des Marroniers) akceptis Esperanton 
en sian programon. — En Gaillac (Tarn) s-o 
Roy, kolegia profesoro, gvidas kurson. — La 
vintro-kunvenoj de la Paris’a grupo malfermiĝis ' 
en la Sorbonne la 4. nov. S-oj Rollet de l ’Isle 
ka) Archdeacon parolis pri la sukceso, de Esper- 
anto. Lp 3. nov. s-o Cart faris propagandan 
paroladon sub la prezido de s-o Rollet de 1’Isle 
en Aulnay apud Paris, laŭ la invito de tiea s-ano 
Couteau, direktoro de ripozdomo por maljunulo) 
(kies frato, deputito, estas esperantisto); ĉeestis 
la urbestro ka) la vicurbestro. — En Nemours 
(Seine et Marne) fondiĝis esp. ĝrupo, dank* al 
klopodo) de s-o Delanoue, bankdirektoro.

Proppgando inter studento).
La 30. okt. trapasfs Beziers’on (Franc.) ĉ. 150 

diverslandaj studentoj, kiuj veturis ai Montpelller 
(ĉefurbo de, i’ departemento Herault), kie okaze 
de I’ 700-a datreveno de la fondo de I’ Universitato 
havis lokon kongreso de studento). Dum la vojaĝ- 
antoj trinkis kafon en nia plej granda kafejo, deko 
da junaj esperantistinoj disdonis al ĉiu el ili belan 
dianton kaj ruĝan broŝuron (francan esp. gramatik- 
eton por propagando). La studentoj akceptis niajn 
junulinojn per tondrega aplaŭdado, laŭtaktaj 
aplaŭdoj, hip, hip, hura! kaj . . . iii-siavice dls- 
donis ion . . . . kisojn, post insista petado ka) 
post permeso de 1’ urbestro, kiu estas nia honora 
prezidanto. — Senpagai kursoj komencis por in- 
fanoj, kun premioj de entute 300 fk.; alia) kursoj 
ĉe la Laborborso, ĉe la Komerclernejo ka) por 
hispanoj. (R-o.)

Britlando.
„The British Esperantist" raportas pri jena) 

lo ko j: Ashton-under-Lyne (grupfondo), Bristol 
(kurso), Gillingham (kurso), Glasgow (kurso kun 
60 knaboj ĉe Blairhill lernejo Coaibridge). Leith 
fgrupkurso kaj 2 kurso, ĉe Teknika Kolegio), 
Coventry (konferenco de .Mezlanda Esp. Fede- 
racio“ , kurso), Sheffield (parolado de s-o Merdiant). 
En London multaj kursoj en la diversaj kvartalo). 
La 17. sept. okazis fondo de Sud-Orienta Fede- 
racio, la 24.-25. la XV!-a Kongreso de Skota) 
Esperantlsto) en Dunfermllne.

Italio.
„L ’ Esparanto" raportas pri jenaj lo ko j: Car- 

bonara Scrivia (kurso), Fossombrone (kurso, 
grupfondo), Milano (propaganda promenado al 
Como, 2 kursoj en Greco Milanese), S. Giovanni . 
Valdarno (seminarianoj de 1’ Seminario de Fiesole 
lernas Esp.), Terni (parolado de s-o Ghez), Tre- 
viso (kurso, gazetartikoloj), Venezia (kursoj 
publikaj ka, specialaj por katolikaj skoltoj), Verona 
(kurso).

Jugoslavio.
„La Provo“ raportas pri jenaj lokoj: Zagreb 

(po 1 kurso por komencantoj, progresinto, kaj 
poŝtistoj), Split (lumbilda reklamo en kinemato- 
grafejo, parolado kaj kurso kun 80 p.), Mostar 
(konversacia kurso por 18 p ), Beograd (arlikolo 
en komerca gazeto «Trgovinjski Glasnik").

En Usono
okazas esp. kursoj en Washington, Boulder (por 
knaboskoltoj), Erie (ĉe Pola Studento Soc.) kaj 
du (komenca ka, progresiga) en Boston.

ĉeestas. Tiu ĉi eltrovaĵo estas gravega por jurnal- 
istoj, komercistoj ktp. Praktike ĝi estos uzata post 
mallonga tempo en Praha kaj en granda, urboj 
de la ĉeĥoslovaka respubliko.

Tradukis Josef Pasa.

Ekkredis mi . . .
(Tombosonoj 1914.)’

Kiam la Majstron ni al ter’ redonis 
Kaj porfunebre adiaŭis lin,
El tombo kvazaŭ iu voko sonis 
Mistera, milda — mi ekaŭdis ĝin.

Voko de 1’ kvazaŭ forfluganta koro, 
Liberiĝinta de la korpo-ĉen’,
Trason is  kie l tomba petoploro,
Kiele lasta, adiaŭa ben*.

Mi ĝin aŭskultis, la misteran sonon,
La fortiĝantan eĥe Ciam pli,
Mi ĝin aŭskultls kiel la ordonon 
De 1’ Instrulsto al lernantoj — ni.

„Fratoj-amiko,l — sonis la ordono 
„Stqndardon levu kaj en bona hor* 
„Pekan homaron por eterna bono 
„Sur ĝustan vojon elkonduku fo rL

„F o r la malpaco, for la amblcia,
„EI yia koro for elŝiru ĝin!
„F o r ŝovinismo, for la religia! 
«Esperantistoj — unuigu v in !“

Ka, kiam staris ĉiuj kapokline 
Super la freŝa tombo are nl,
Ke verdstelanoj venkos laŭdestlne —

Ekkredis mi . . .
Fiez.



- El la Lando de nia Dekkvara.
Vidaĵoj de sur monto.

La Laborbta Esp. Orupo Essen
(Germ.) nun gvidas 6 kursojn por plenkreskuloj, 
3 en popola altlernejo kaj 3 por infanoj, entute 
C. 400 partoprenantoj. Krom tio en novembro 
komencos kursoi en Oladbeck kaj Steele (ĉirkaŭ- 
aĵo de Essen). Adreso: W illy Meyer, sekr., Essen- 
Ruhr, Lindemannstr. 1.

En Eriedland (distr. Waldenburg), Silezio) 
s-o Alois Weiss, studento de Breslau’a Universi- 
tato, faris paroladon, gvldis kurson kun 40 per- 
sonoj, inter lli 12 geinstruistoj, plue poŝtoflcistoj 
ktp., kaj fondis grupori.

Propagando dum fervojo vojaĝo.
Dum fervoja vojaĝo de Bydgoszcz al T . . . . ,

s-o B. Strelczyk komencis propagandon por 
Esperanto. Klarlginte ĉiujn bonajn ecojn de 
Esperanto al siaj kunvojaĝantoj, el kiuj multaj 
aŭdis nur unuan fojon pri Esperanto, kai montr- 
Inte malgrandan lernolibron de prof. Kronenberg, 
li povis vendl ĉ. 30 lernolibrojn. Samptempe 
onl invitis lin por gvldi esp. kurson en Gompolew 
kaj Kolo.

Adiaŭan feston
aranfcls la esp. grupo de Budapcst la 1. nov. en 
kafejo Kovacs honore al la malprokslmal gastot 
de Insulo Kuba, ges-oj De Villa. Kiam flne s-o 
De ViHa dankis la honorojn kaj ĝastamecon, li 
akcentis, ke per Esperanto li sentis sin kvazaŭ 
en amika rondo dum la semajnoj pasigitaj en 
Bvdapest kaj ke li ekamis la urbon kaj ĝian loĝ- 
antaron, havante nun jam tute alian opinion pri 
Hungarujo ol antaŭ la alveno, kiam ii laŭ ekster- 
landa) rakontoj rlcevis tute kontraŭan imagon prt 
tiu teritorio. Per Esperanto li nun iom ekkonis 
la veron kaj helpos ĝin disvastigi en eksterlando, 
kie Hungarujo havas malmultajn amikojn kaj 
konantojn.

Esp. Klubo Palma de Mallorca 
malfermis 3 esp. kursojn kun 32 gelernantoj.

Alvokoi.
AI la esperantistaio de ĉiuj mobllizantdj Statoj.

La esperantistoj servantaj ĉe armeo ne devas 
ĉesi labori por Esperanto, ne devas Cesl propa- 
gandi kaj varbadi, ĉe sia roto, kompanio, devas 
porti la verdan stelon, devas rilati kun la esp. 
grupoj en sia garnizonloko. Deĵorante gardon 
en solecaj vilaĝetoj, ili devas kunvoki la izolulojn, 
interesigi la amikojn de Esperanto al aktiva kun- 
laboro. Kia medio estiĝos por soldato-esperan- 
tisto I

Sed solaj ili ne estas kapablaj por tio. La 
hejme restantoj devas subteni iliajn penadojn, la 
esp. organizoj devas kolekti la adresojn de iliaj 
ordoj ĉe la armeo. Neniam la organizoj, neniam 
la esperantistoj devas perdi la kontakton kun siaj

La Senlinsvulo.
Rakonto de V la d lm ir  K oro ienko .

Rekomendita de Eaperantiala Literatura Asocio. 
Tradukls lafi la 8-a rusa eldono kun permeso de la aŭloro

M a rla  S ld ld v s k a ja .
(40-a dafirigo.)

La aama aorto trafls la ple| proksime starantan 
policanon, kaj post kelke da sekundoj la grandega 
sovaĝa viro,* strange vestita, malpŭra, vilhara, 
sola renversis la unuan vicon dc la policanaro 
de Nov-Jorko. Unue sekvis lian ekzemplon la 
italoj kun brulantaj okuloj kaj laŭtaj krioj. La 
amerikanoj restis apud la sfandardo, kre s-ro 
Hompers senrezultale krevigis al si la brusfon, 
alvokante al ordo, montrante al unu el la sur- 
akrlboj de la standardo: «ordo, indeco, disciplino.**

, Post nelonge ĉiuj policanoj estis renversitaj, 
kaj la homamaso sin ĵetis sur la placon.

Unu momento estis, kiam ŝajne la urbego ek- 
tremis sub la Influo de tio, kio fariĝis apud Ia 
Centra Parko. . . La forirantaj vagonoj ekrapidls 
for de riu loko, la alvenantaj haltis hezitante, la 
leviloj Mu ne laboris, la konstrulaboristoj ĉesis 
rampi tien kaj reen. Ili scivole kaj plejatente ob- 
servadis de supre Ia homamason, kiu jus ren- 
versis la pollcanojn kal nun estis preta sin jeti 
Jĵans la placon kontraŭ plej proksime starantajn 
Konstruajojn de la apudaj strato). . .

La Ŭo daŭris ne pli longe ol unu momenton. 
sed i l°  froviĝis en la manoj de la homamaso, 
Dlocni h,Omamaso tute ne sciis, kion fari kun ia 
r * ,  , ’ La picj mullaj restis apud la standardo, 
koj iom p0Sf jon) ,fl kapO dc |a proceslo, ser-

samideanoj. Plugfolloj kaj gazetoj eslu mult- 
nombre sendataj por propagandcelol inter la m ili- 
tistaro. La grupoj kunvoku la fremdajn esper- 
antistojn en siaj urboj.

Jen estas okazo, sen multaj vojaĝelspezoj 
konatiĝi kun fremdaj samideanoj kaj helpl al ili. 
Ekzemple, ni nordbohemoj ne havus okazon vi- 
zltl la esperantistojn en Slovaklo. Nun la ŝtato 
pagas la vojaĝelspezojn: eĉ la mizero helpas al ni.

Pr. M„ Reichenberg.

Al ĉiulandaj samldeanojt
Litova kultministerio prilaboras nun planon 

por reformo de ĉiuspecaj lernejo). Por tiu celo 
ĝi bezonas regularojn de lernejoj en ĉiuj landoj. 
Ni, esperantistoj, zorgante pri deviga enkonduko 
de Esperanto en ĉiujn lernejojtt penas konvinki 
nian kultministerion pri disvastiĝo ka| praktika 
uzebleco de Esperanto, dirante, ke perEsperanto 
ĝl plej rapide kolektos la necesan materialon 
Por ke nla diro veriĝu, ni petas samideanojn en 
ĈiuJ lando), bonvole sendi al subskribinto regul- 
arojn de sialanda) lernejoj en lingvoj Esperanto, 
germana aŭ franca. Sendkostoj estos rekompen- 
cataj per lu en Litovlo aperinta esp. eldonajo.

J. Maternia,
.Saulea* mokyto|u semlnarija, 

Kaunaa (Kovno), Litovio.

Paroleio.
103. Donu la datojnt

Por la propagandistoi de Bsperonto eatas tre valore, 
scii la datojn de niaj grandaj sukceso). Bn oflcialai pet- 
skriboj, propagandaj broŝuroj ktp. tute akurataj kaj ĉiam 
kontroleblaj informoj estas necesaj. Tia akurateco pŭo- 
tulas ankaŭ datojn.

Ni ja scias, ke2l (nun 25) membroj de lo Parls'o Scienco 
Akademio manifestis por Bsperanto, ni ankaŭ scias, ke la 
Kongreso de la Franca Asocio por Akcelado de la Sciencoj 
en Rouen voĉdonis por Esperanto — sed 1uam ?

Bble francaf legantoj informos la red. de BT pri tfo, 
kaj la aliaj kunlaborantoj ne nur de ET, sed de Ĉluj esp. 
gazetoj, estonte sekvos tiun konsllon. (U.)

104. N i estu preciza)!
Kelkafoje mi legis en alilandaj propagandaj artikoloj. 

ke la Franca Akademio de Scienco) voĉdonis por Esper- 
anto. La fakto estas, ke 20 akademlanoj (el 70) subskribis 
deziresprimon por Bsperanto, individue demandita). Do, 
atentu! (Alo.)

Recenzejo.
(Unuope senditajn librojn ni mencios, duoble sendltajn 

ni recenzas. Monataj esp. gazetoj sendu du ekzemplerojn 
taterŝange kontraŭ unu ekz. de nia semajna ĵurnalo.)

LIBROJ.
HANDLEDNINO I ESPERANTO. Lernogvidanto de Esper- 

anto por svedoj. Verkita de Vilho SetHiH kaj K. Sev. 
Ahonius. 64 p£. 16:24 cm. Helsinufors 1921. Mend- 
ebla Ĉe O/Y Movado A/B, Helsinki, Kasarminkatu 20. 
Prezo karton. 4 fmk.

pente rampanta jam al la urbego, ree altirlĝis al 
ĝia korpo.

Post raplda Interkonsiliĝo la gvldantoj decidis, 
ke la meeting'o estas .rompita**, kaj rapide ak- 
ceptinte la rezolucion, protestantan kontraŭ la 
agado de ia policanaro, oni procesle ekmarŝis 
returnen.

Antaŭe, kvazaŭ nenio okazis, enviciĝis la 
dunglta orkestro, kaj polva nubo denove akom- 
panis la muzikistojn trans la placon. Oin sekvis 
Ia ree kuniĝintaj vicoj da policanoj, kuraĝige svin- 
gante slajn bastonojn kaj rapidigante la postrest- 
antajn.

Post duonhoro la parko senhomiĝls, la levllo j 
ree laborls, la konstrulaboriatoj ree movlĝis pres- 
kaŭ sub la nuboj sur sia trabaro, ree rullĝis 
vagonoj, kaj la nun preterveturantaj Novjorkanoj 
nur el vesperal gazetoj eksciis pri tio, kio Ĉi tie 
okazis antaŭ duonhoro. Nur gardisto) vagadis 
ĉirkaŭ la fontano, skuante la kapojn kaj grumbl- 
ante pro la difektita herbaĵo.

XXIV.
Dum kelke da tagoj la gazetoj de Nov-Jorko 

dank* al Ia Loziŝĉano Mateo laboris tre vigle. 
Por lla honoro la tipografaj maŝinoj faris cent- 
milojn da turnoj, centoj da raportistoj trakuradis 
Ĉlujn stratojn, kolektante novajojn pri Mateo, kaj 
sur la placo) antaŭ la grandegaj konstruaĵoj de 
la gazetoj »World“ , .Tribune**, .Sun**, .Herald** 
tutaj centoj da novebakitaj gazetaj buboj ariĝis. 
Sur unu el tiuj konstruajoj Dima, kiu la tutan 
tagon vagadis tra la stratoj de la urbo, esperante 
renkonti la kamaradon, vidis tabulon kun jena 
anonoo:

Ni Jam konis ĉi tiun libron aub la flnna titolp: Bsper- 
onton Oplskeluopas, lernolibro por flnnoi; la lenan tra- 
dukon prilaborls lektoro Ahonius. La libro enhavas en 
trl partoj la kompleton gramotikon de Bsp. ksj multojn 
trsdukekzercoln kun ŝlosllo. Tlsl ftl estas uzebla por 
lo meminstruodo. Malionga vortlisto de I' gvldllbro estss 
modele aranftita kaj klarigita; la verkinto fsciligis ĉiu- 
maniere la lernadon al la studanto. Ni rekomendas la 
libron al ĉiu svedlingvano, kiu intencas Ierni Bsp.

(O. Ajui.)
ESPERANTA LEGOLIBRO de Vilho SetHIII. Tria eldono 

ilustrita. 112 pft. 14:21 cm. Eldona Akcla Societo 
Otava, Helsinpfors, Finnlando. 1921. Mendebla Ĉe O/Y  
Movado A/B, Helsinki, Kasarminkotu 20. Prezo karton. 
16 fmk.

Oni ne povas paroll pri tiu ĉl bonega Iegollbro ne 
menciante ia iernogvidanton: Handledning i Bsperanio, 
Ĉar amboŭ estas interligitoJ liamaniere, ke lo unua estas 
uzota ĉe elementa instryado paralele kun la dua. La 
gramatikoj reguloi, kiuin la zorge gradigita libro enhavas, 
aperas iom post iom kiel ekzemploi kuŝitaj en lateksto. 
ŭ i ne konsistaselsendependai izola) frazoj, sed el fabelo), 
dialogoj, prozajoj, poemetoi kaj rakontetol, kiuf tuj de la 
komenco kaptas la intereson de la lernanto. La pl«| 
granda parto de la legaĵoi estas eiektita el konvena 
literaluro Esperanta. Parte la legolibro estas verkita en 
la celo instrui ne nur la lingvon Bsp., sed ankaŭ esper- 
antismon. La materialo de ĉi tiu trla eldono estas tre 
aktuala montrante la nunan staton de nia movado Kelkaj 
bildoj el Finnlando k. a. ornamas la libron, kiu per sla 
boneco rekomendas sin raem. Nial flnna, samideano) 
danku s-on SetHlfl pro lia valora laboro. (G. Alul.)

GAZETOJ.
AMERIKA ESPERANTISTO. Okt.

Raporto pri la Xlll-a. — Kronlko, ktp.
BIZANTIO. Sept. Konstantinopolo, P6ra, Tep6-B«chl 69, 

19 : 28 cm. 20 pft. ka| kovrilo.
Nova esp. revuo kun interesal artlkolol «n «speranta, 

greka ka| franca iingvo). Bspereble tiu bona revuo povo« 
daŭre ekzistadi ka| forte antaŭenpuŝl nian raovadon en 
la sudbalkanai ka| malgrandaziai landol. Bedaŭrinde 
ni ne ricevis la du unualn numeroln.

DER ARBEITER-BSPBRANTIST. Nov.
ESPERANTISTA JUNULARO. Bougd (Molne - et-Loire), 

Francl. Julio-sept. Of. organo de Universala Bsp. Aeocio 
Junulara.

ESPERANTO. Nov.
Bsperanto en lernelol; Bsp. ĉe la Llgo de Nadol (kun 
portreto de Lord Robert Cecil) kaj la cetera Intereaa 
enhavo

INTERNACIA KOMBRCA RBVUO. S«pt.-Okt. Adreao: 
Ztlrich, Svlsl., Centra poŝtfako 6104. Bsp. ĉ« Llgo d« 
Nfldol, ka| la faka «nhavo.

KAMARADO. N-o 1. 2p«Ja hektograflta cirkulero kun 
1 pafta aldono, sendita de Ĉsl. SATanol.

LA INTBRSANŬO (L ' Echange). «ept. Adreao: 5 rue du 
Capus, Bŝziers, Franc

82paĝa bonpapera revuo «n franca ka| esp. lingvoj kun 
ĉarma) iluMraĵoj. Speciale Interesi por fllatelistol.

LA PROVO. N-o 1. Hekrograflla. Adreso: Zagreb, Jugo- 
slavio. Statlstikelo, D-ro D. Maruzsl.

LB MONDB BSPBRANTISTB. Sept.-okt.
L' ESPERANTO. Okt.

Kun multaj, parte tre intcreaoj artlkoloj. I t  psftol W  
kovrilo. *

TNE BRITIBH BSPBRANTIST. Nov.

Gazetaro.
Auerbacher Zeitung, Auerbach, Germ., 28. 10., 6. 11. (Bsp. 

Anguloi.)
Vogtlflndischer Anzeiger und TageblaK, Plauen, Oerm., 

6. 11. (Noto.)
Bremer Nachrichten, Bremen, Oerrn,, 2. 11, (Sporto kŝ| 

Bsperanto.)
Bssener Volkszeitung. Bssen, Oerrn., 25. 10. (Noto.) 
Internationale P.T.T., Wien, Aŭstrio, okt. (L« Mondhelp-

lingvo Bsperanto, de poŝtdir. O. Rieck.)
Le Journal, Paris, 51. 9. (Bn artikolo pri la kullura algnlfo 

de latlna lingvo, s-o Dulell parolas pri la favora rilato 
al Bsp. de francal komercal ĉambroj )

Robotnik Slaski, Frysztat, Rynek I, 54. Organo de 1a pola 
sociallsta partlo en ĉenoslovakio. N-ol 200, 205, 206, 
208. 218 ka| 225 enhavas artlkolojn prl Bsp.

Robotnlk, Warszawa, Pol., n-o 294. (Artikolo.)
Trybuna, Warszawa (?), 22. 10. (Artikolo.)

NEDERLANDO.
La mUftolon wLa agado de la Internacla Labora OAcejof 

enhavis^crom la |am nomltai, la sekv. furnaloj:
F. L. ten Cate, Brinkstraat, Hengelo 
Provindale Courant, Gronlngen 
Lc«uward«r Courant, Leeawardbn 
Bbrnsche Courant, Borne.

Nieuw« Hengelosche Courant de 22.10. enhavis P/rbolonan  
artlkolon pri Bsperanlo.

Sovajĵulo en Rov4orko.
Okazlntoĵo dum la meeting'o de senlaboruloj. 

ĉu  kafro aŭ patagoniano, aŭ alavo?

Pli forta o ljo  policano Hopklns.
Minaco al la civilizoclol 

Rompo de la leĝoj de la lando.
Nl donos la portreton de la aovaĝulo, 

klu mortlgis policonon Hopklns.

Unu horon poste la gazeta) follol )am flugis 
al la aro da bubol, kiu) tu| sln jetis ĉluflanken. 
III sln ŝovadis tien koj Ci tien sub ln pitdoi de 
ĉevalol, ensaltadis en vogonoin de la kurantaj 
tromo); post duonhoro lli jam estis ĉe la flno de 
lo subtera fervojo ko| en la antoŭurboj de 
Brooklyn, ka) ĉie sonadis lliaj laŭta) vokoj:

.Sovaĝulo en Nov-Jorkoi Portreto de sovaĝ- 
ulo vizitinta Ia meetlng*on de senlaboruloj I Rompo 
de ia leĝoj de la landot**

La gazeta raportisto, klu hleraŭ farls la fantazi- 
plezan portreton de la sovaĝulo, bananta sian 
familion en la urba fontano. tute neatendite nun 
povis fari uzon el sia desegnajo.

Hodiaŭ lia talenta verko omamis centmilojn 
da gazetaj ekzempleroj. kaj multaj gravmiena) 
amerikanoi, revenante el siai kontoro), survoje 
malfermis la gazeton ĝuste ĉe la paĝo, kie trov- 
iĝas la flguro de la sovaĝulo, »kiu dufole rompls 
la leĝojn de la lando**. Ka| ĉar estis tre malfacile 
sin deteni de nevola komparado, la gazeto, ĝla 
klam la motivoj de la enigma krlmo de tlu enigma

3200
estas nun la regula eldon-nombro de ET. ĉ .  2470 
ekzempleroj estas abone aŭ aĉete pagataj, Ia aliaj 
estas ne pagataj. Preclze la nombro de Ia pag- 
ata) abonataj ekzempleroj estas 864, de la ne 
pagata) regule sendataj ekzempleroj 140, de liuj 
sendataj al revendisto) 1685 (el kiu| kvanto restas 
nevendlta), de tiuj sendata) al verkinto) de grava) 
artlkolo), poemo) ktp., al anoncinta) flrmoj, al 
gazeto) menciita) en ET k.a. ĉ. 120. La minlmuma 
nombro de la bezonataj ekzempleroj do estas 
C. 2800. La ceteraj 400 ekzempleroj estas dis- 
sendataj propagandacele.

Onl komparu kun tiuj ĉi clfero) tlujn de ni 
donitajn en la daŭro de la jaro: je 1. marto la 
nombro de niaj pagantaj abonantoj estis 900, je 
15. aprllo 1200, je 24. julio 2000 kaj nun 2470. 
Do certe ĝojiga sukcesot

La varsoviaj esperantistoj ne povas 
ankoraŭ forgesi la en julio okazintan sub- 
Itan morton de la plej fama pola samideano 
Antonl Grabowskl, kaj jam denove ili 
estas devigitaj sciigl la tutmondan sam- 
ideanaron, ke jus, la 1. nov., mortis unu 
el la plej malnovaj pioniroj de nia movado

Adam Zakrzewski.
Li naskiĝis 1856 en Podola Gubernio, 

nun Ukrainio, flnis flzikan niatematikan 
fakultaton en la peterburga Universitato 
kun scienca titolo wkandidato“ . I.i fariĝis 
membro de Antropologia Komisiono de 
la krakowa Scienca Akademio, mcmbro 
de la Esp. Lingva Komitato, dircktoro de 
la Urba Statistika Oflccio en Varsovia 
Magistrato, membro de la redakcia komi- 
tato de wPola Esperanlisto“ ktp. Ankaŭ 
li eslis en la komltato de Varsovia Liter- 
atura Kasejo.

Kiel pola statistikisto, ekonomiisto, 
antropologo, etnografo kaj lingvisto Zakr- 
zewskis publikigis multajn verkojn. Esper- 
ante estas konata lia «Historio de Esper- 
anto“ , muitai aliaj verkoj kaj artikok j cn 
la esp. gazetaro.

Dum la inilito lorpelite Busujon, li niulte 
suferis materiale kai morale, kai en ga/.eioi 
eĉ aperis sciigoj pri lia morlo. Tamen 
li revenis, sed en tre inizera stato, mal- 
sana, kaj de tiu teinpo li jam ne atingis 
sian antaŭan bonstaton.

Senpera kaŭzo de lia morto estis mal- 
feliĉa akcidenfo. Irante sur strato, li nc 
aŭdis la signalon de veturigisto kaj falis 
sub la veturilon. Tuj li estis transportata 
al hospitalo, kie oni konstatis rompiĝou 
de lla kruro; post kelkaj tagoi II mortis.

Speciale en nuna tenipo ni devas sub- 
streki la kristale puran karaktcron de la 
mortinto, kiu dum sia tula vivo agadis 
ĝuste laŭ la interna ideo de I’ esperantr 
ismo.

La foriro de Zakrzewski ree ŝiras be- 
daŭrindan fendon en la vico de niaj plej 
eminentaj batalanto). Precipe la rondo 
»Konkordo“ , kies kunfondiuto li cslis, 
neniam ĉesos priplendi tiun tcruran perdon.

Ad. Obcrrotman.
Bslas inlerese noii, ke Zakrzewski malgraft lio, 

ke li mem siatcmpe prilaboria proieklon de lingvo 
Internacia sub la lilolo .Lingua Inlernacional, 
esaai d‘un projet d’unc langue auxiliaire inier- 
nalionale" preaitan 1908 aed nenie vcnditan, cslia 
sincera ka| fervora eapcranlialo.

viro estos deflnitlve klarlgita), proponls stan klar- 
igon, cetere tute ne inslstante pri ĝia eŭtenteco: 
.Hieraŭ la malfeliĉa Hopkins klarlgis al lo sovaĝ- 
ulo la nekonvenecon de lo banado de infonol en 
urbal fontanoj. Sclate estas, ke sovaĝulo) estas 
venĝemal kaj mallcal. Kiu sclas, eble Hopkins 
nun falis kiel senkulpa viktimo de fervora plen- 
umodo de sla devo en Broadway?“

En alia pli serioza gazeto la okazintalo estis 
presifa sub lo tltoio

.Meeting o de senlaboruloj.
Ni rapldas donl al nla legantaro precizajn 

acllgojn pri la okazintalo en Centro Parko. Kiel 
oni |am sdas, la meeting*o de senlaborulo) estis 
flksita por tlu mateno, kaj jam de tagiĝo la placo 
kaj la ĉirkaŭajo pleniĝfs je homoj en tia nombro, 
ke tio iom timigis la pollckomisaron. KaŬze de 
tio estis alvokita rezervo de policanoj. Inter la 
lastaj troviĝis la konata Hopkins, esflntd boksisto, 
persono suflĉe populara en nla urbo.

MaifeliĈa okazo, unu el tiu), kiu| certe povas 
havi iokon en ĉiu urbo de nia ŝtato, en ĉiu Ŝtato 
de nia lando, en Ĉiu lando de la mondo (ĉar 
ĉiam estos riĉeco ka| malriĉeco, kion ajn diras 
la danĝeraj utopiistoj), — tiu okazo kreis specialan 
ekscitiĝon de la homamaso. Ne malproksinie de 
la fontano, la loko, destinita por la meetingo, 
pendigis sin en la sama nokto iu malfeliĉulo, kies 
nomo, profeslo, eĉ nacieco restas ĝis nun nekon- 
ataj. Klo ajn estu, la polico certe montris sin 
iom senzorga. Unu el la raportistoj jam estis 
fotogroflnta lo memmortiginton antaŭ ol la pollco 
sclis pri la okazintajo. La polico venis por el- 
prenl la kadavron el la maŝo jam tiatn, kiam en 
la parko troviĝis multego da homoi, kies sorto 
llel inalgaie esiis llustrita per la vido ka| la sorto 
de tlu malfeliĉulo.

(Daŭrlgota.)



Fondo de Pola Esperanta Asocio.
Do — poluiai samideanoj!

Jen ekiĝis tio, klon vi tiel multe bezonis, kion vi tiel longe atendls: ekiĝls 
la neŭtrala „Esperanto Asocio de Polujo". ŭ ia  sukceso estas certa. Jam nun al- 
venis multaj konsentaj sciigoj el Leszno, Turek, Chojnice, Kartuzy, Kalisz, Radom, 
Rzeszovv, Oslek, Wyrzysk kaj Warszawa, esprimantaj, ke per la fondo de EAP 
oni forigos la ĝisnunan mankegon de tia organizajo en Polujo.

Ankaŭ vi ne manku en la vicoi de la verdaj batalantoj, ankaŭ vi aliĝu kiel 
eble plej baldaŭ al EAP!

Ni montru al la esperanta mondo, ke ni samldeanoj de Polujo estas suflĉe 
fortaj, sufiĉe multnombraj, por krei asocion.

La Bydgoszcz’a samideanaro ekprenis la Esperanto-standardon de Poluio, 
ĝi ekstaris ĉe la fronto de la esperantal polujaj batalantoi por gvidi ilin, kiui liel 
longe batalis sen gvidanto, sen organizo! Jam alten, tre alten leviĝis la standardo!

Sekvu ĝint ŭi venkost

Libra kaj Arta Presejo

Emil Friedr. Adolph
Fond. 1888. Hassloch (Palatinato) Telef. 58

Fabrikado d<* bonkvalitaj artpre^aj prospektoj kaj 
de ĉiaj presajoj por komerco kaj industrio en Ĉiuj 
eŭropaj iingvoj, inkluzive Rusa ka| E sp e ra n ta  

Oni petu oferton.

Korsspondado: Bsperante.Angle, Francs.Oermane ktp.

Fremdula Legio. Atentul
Ni serĉas la fllon de ano de nla loka grupo, 

kiu malaperis dum la milito en la jaro 1918 en 
Nord-Francujo. Li estis korporalo en germana 
reglmento, kaj lia nomo estis Hans Paetzold. 
Li estis el Perleberg kaj naskiĝis la 26. dec. 1895. 
Verŝajne li estas vundita kai kaptlta de francoj. 
La gepatroj vane atendis sciigon. Li ne skribis 
ĝis nun. N i supozas, ke li servas en ia fremd- 
ula legio kaj ne volas iri aŭ skribl hejmen.

Ni petas samideanojn sciantajn ion pri li, doni 
al ni scilgon laŭ la adreso: Esperanta Grupo 
Perleberg, s-o Goreck, Wittenberger Str.*13, 
Perleberg, Germanujo.
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□ Pogranda ;

• Manufaktura Magazeno a
d o

o de en- kaj eksterlanda manufakturo □
o ’ o

° M. Bukszpan, Varsovio •
° Nalewkl 29 Teiefonol266.39 °
O 9
o deziras lig i komercajn rilatojn kun gravaj □
□ manufakturaj flrmoj. °
o o
O o
o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o c o

Anoncetoj.
GEEDZIĜO. Aioia Zednik, Banka prokurlato, kun sla 

edzino Sonjo naak. Zaĉkova, anoncas aian geedziĝan 
feston, kiu okazis la 27. okt en malnova magistrata 
domo de Praha. — Praha kai Berlin-Gr. Lichterfelde-West 
(Roonstr. 16-5), en nov. 1921.

MORTIS nia aamideano d-ro Vito Romlta en Modugno 
(Italio) ia 21. aept. 1921.

DIAPOSITIVOJ POR LUMBILDOJ de Ia Xlil-a Kongreso, 
en sep diversoj specoj jam montritaj, por 180 kĉ. inkl. 
poŝ'elspezoj; poste serio de la fotoj el ia XIII-a: Mal- 
ferina kunsido 12 kĉ., fremduloj 12 k ĉ , 2 KarluvTyn po 
7 kĉ., granda grupo 12 kĉ. kaj kelkaj en poŝtkarta for- 
mato po 5 kĉ. Riceveblaj ĉe J. B. Vlach, Praha li, poŝt- 
fako 604.

AMUZIGAJ NOVAĴOJ. Kiu povus min informi pri bon- 
prosperantaj amuzigaj novajoj aŭ pri iaj proiekioj aŭ 
elirovoj, kiu, taŭgus por amuza entrepreno. Proponojn 
kun kondiĉoj bonvolu adresi al: lan B Vlacb, Praha II, 
poŝtfako 604.

GVIDLIBRETO DE ANTWERPEN. Sendu simplan Inter- 
nacian respond-poŝtkarton al s-o Frans Schoofs, del. 
UEA, 46, Kleine Beerstraat, Antvverpen, Belg., por tui 
ricevi beian iluslrifan 62-pagan broŝmon pri la urbo 
Anlvverpen, sidejo de nia Vll-a Kongrcso (W ll).

ELDONISTON por «Baj Ganjo Balkanski“ . humora idkont- 
aro de Aleko Konstantlnov, okuponta belan 50-60paĝan 
hroŝuron, serĉas la iradukinfo Iv. Krestanotf LK en Pirdop, 
Bulgario.

E5P EKSPOZICIO. Frilz M ivbal^, Reicbcnberg, Lerclien- 
feldslr. 20, Ĉehoslovakio. kolektas kaj interŝanĝas por 
konsfanta esp. ekspozicio ĉiuspecajn esperantnjojn, pro- 
pagandilojn ktp.

J:SPERANTO* de UEA, n-on 182 de okt. 1915, deziras 
dĉeii s-o Ploussu, del de UEA, 4 Place I. Achard, Grenoble, 
Francujo; por ĝi II pagos la montrofan prezon.

CiRAVA ALVOKO. Aranĝontc unuan en Pomeranio esp. 
ekspozicion, mi petas varmege kaj insisle ĉiujn klubojn 
esperantajn, redaktcjojn, librejojn, f irmojn uzantajn Es- 
peranton kai privatain personojn helpi n*n per alsendo 
de gazetoj, libroi, broŝuroj, dokumentoj, prezaroj kornercaj, 
specimenoj kip., unuvorte per alsendo de ĉlo, kio povus 
antaŭenpuŝl nian aferon. Al ĉiu sendanto mi esprimas 
iniajn plej samideanajn antaŭdankojn. — F. Sielke E. J, 
del. de UEA, Gdanska 25, Kartuzy (Pomeranio), Polonio.

RUSAJ SAMIDEANOJ! Kiu povus sciigl s-inon Antonino 
Merinova, ke edzo en Hungario ftin atendas kun mal- 
pacienco? (Antaŭ iri monntoj Ŝi loftis en Aul apud 
Semipalalinsk.)

Intarsioj.
Markelro-fabrlkaĵoin el ligno, perlamoto kai metalo 
por fabrikeioi de mebloj, horloĝoj Je favoraj kon- 

diĉoj liveras

H. Knaup. Artmetiejo' por Intarsioj. 
Karpfengasse 8. Heidelberg (Germanio)
Oni pelu specialan proponon! ReprezenlantoJ 

serĉataj por ĉiuj landoj.

IHPZIG-A
SPEdMENTOIRO

TOIRO
PORTtKMKO KAJ KONSTRUFAKO

Printnnpa Foiro l J r  la 5 J ĝis 115 df macto 
'Aŭtiinajinro 1922 de (a t?S dtaŭgusto ĝis2itk septanbai

ccntra m erla to  por k  intem ada.
kom erco kaj ofertaho

Ĵicunr gruva por «kspt^antoj Juy por aĉttantoj
fn/prmopi donas kaj aliĝojn ahaptas 

MESSAMTFŬKDIE MllSTtRMESSEN
IN LEIPZIG

(Fouofiajo pcr la .<7*rininijtnn)j en Lripztg)

ET n-ojn 1—7 ni reprenas liveronte anstataŭ ili senpagan 
obonon de 1. jan. ĝis 51. junio 1922. Proponojn petas 
per poŝtkarfo la adminiatrejo de ET en Kttln-Horrem, 
Germ.

ET n-ojn 1, 2, 6, 7, 11, 12, 16 de 1920 eslas dezirataj por 
Finnlanda Esp. Biblloteko. Kiu povas donnci ilin? Pro- 
ponojn al Esp. Oflcejo Finnlanda, Kasarminkatu 20, 
Helsinki, aŭ al la administrejo de ET.

LIBRO-AMANTOj ATENTUI Kiu estas amanlo por aniikva 
Luther-biblio. presita en 1585 de Hans Lufft? Prez- 
proponojn al Marg. Schoske, Breslau, Germ., Schweidn. 
Stadtgraben 1 (65).

TEKSA,OJ. Samideanoj aĉetas teksajojn ĉe Otto Meister 
en Ronsdorf, Germ. Pefu proponojn.

„BES-a ADRESARO de E^perantistoj el ĉiuj Landoi", 5-a 
eldono, kun 1000 adresoj kai ilustrajof, estas ricevebla 
Ĉe ia eldononto „Bohema Esperanto-Servo“ , Morovany, 
Bohemuio, ceĥoslov., por 10.50 germ. mk. aŭ 7 resp.-kup.

ĈIUN NOVAN ESP. LIBRON kaj aliajn esperantajojn sendu 
kun notita prezo ai esp. vendejo „Bohema Espernnto- 
S ervo\ Moravany, Bohemujo. ĉeĥosiov.

GEJUNULOJ! Manuskripfo rondiranfa estas fondata. Ge- 
junuloj verkemaj sin turnu, aldonante se ebie poŝtm. por 
respondo, ai Lĥ Seppik, Tallinn, Manesi 7—12, Eslonio.

Korespondo ka) Interŝango.
S-o Hannes KUskinen, Finnlando, Wiborg, III S I.R. stabo. 

deziras koreapondi per poŝtkartoj ilustr., ieteroj, poŝt 
markoi kun ĉiuj landoj (bfl.)

S-o E. Tulkki, Finnlando, Wiipuri, Teallisuuskoulu. inter- 
ŝangas poŝikartoln kaj leterojn kun Ĉiuj landoj.

S-o W. Tulkki, Finnlando, Wiipuri, Saimaan pŭrikonttori, 
interŝanftas poŝtkartojn kaj leterojn kun Ĉiuj landoj.

S-o Sulo Koivisto. Finnlando, Wiipuri, Sammankatu 57, 
lnterŝanftas poŝtkarfojn kaj leterojn kun Ĉiuj landoj.

S o Frant. Ballĉek, instruisto, ĉerneny Koslelec, Ĉeĥosl 
interŝanftas poŝtkartojn, leterojn, poŝtmarkojn, monojn 
kaj lernantulajn desegnajojn precipe kun ekstereŭropai 
instruistoj.

S-o inĝ. Leopold Berger, Moravany, Bohemujo, ĉeĥoslov.. 
interŝanftas poŝtmarkoln, poŝtkartojn, esperantajojn; ko- 
lektas adresoin por sia wBES-a AdresaroM.

Erwin Thun, Groltau 417, Bohemujo, deziras interŝanfti 
poŝtmarkojn, poŝtkartojn (bfl.) kaj gazetojn kun ĉiuj 
landoj.

S-o Ad. Houben, Katlenberg 28, Borgerhout, Anlwerpen. 
Belgio, deziras korespondadi per poŝtkartoj ilustr. kaj 
inlerŝanfti poŝtmarkojn kun Ĉiu lando.

John Tew. Eyck-Hinkel deziras korespondadi per iiustritaj 
poŝtkartof. 2520 Channing Way, Berkeley, Kalifornio. 

S-o Br. Kruszczynski, Bydgoszcz, Poionio, ul. Siemirads-
kiego 20, deziras interftanĝi pofttmarkojn kun Ĉiuj landoj.

Komercdomoj,
Kom ercistoj, Reprezentantoj
uzu en via propra intereso la servoln de la

Kom rcista Esperanto Grupo
E re ibu rg  i. Br., Germ., Katharinenstr. 14
kiu havas bonegajn rektajn rilatojn al 

gravaj germanaj firmoj kaj fabrikoj. 
Perado senkoste!

Franz Doring, Freiburg i. Br.
(Oermanujo) Zasluastr. 6

Pogrand-Komerco de Ltgno
Tel. 2017. 0 Telegr.-adr.: Holzdttring Freiburgbr.

ofertas:
Normaltipajn

F ervo j-re la jn  Traboin
ei kverko aŭ fago (angle „Sleepers")

en ĉiuj dezirataj
mezuroj, precipe por Anglujo, Belgujo? Francujo.

Kiu helpos?
Apartenante al la nuntempe tiom kompatindaj 

malgrandaj rentuloj, mi serĉas daŭran restadon 
kaj okupfedon prL libcoteiuuio,.U<or«spo«M)sdo eO 
ian konfldoficon en komerca aŭ privata domo. 
Mi ja estas iom maljuna, sed sana, tre vigla kaj 
laborema; aparta honorario ne estas postulata. 
Ankaŭ kiel zorgema guvernisto mi kapablas funkcii.

Bonvolu vin turni al la redakcio de ET sub A1.

; „Sub la sankta signo de 1* Espero*

Eeliĉe naskiĝis al ni fileto la 29-an 
de oktobro 1921. Kun ĝojo ni tion 
sciigas al la gesamideanoj.

Ges-oj FRAN3 SCHOOFS-VAN DEN PUTTE. 
Anlverpeno (Belg) 45 Kleine Beerslraat.

Deziras korespondi per iluslriJaj poŝtkarfoi jenaj 
fraŭlinoj en la hispana urbo Tarrasa:

Basilisa Montull, str. San Quirico 47
Tuli Ubach, str. San Antoni 45 bis
Magdalena Soler, str. Serrano 7
Adela Perarn^u, str. Mayor San Pedro 27
Maria Plans, str. Topele (Estanco)
Olerl, 8tr. Viveret 17
Soflo Chaler, str. San Marlano 124
Kornelia Juvinkel, str. San Mariano 124.
S-o Manuel Noelle GUell, Generai Arenales F. O. P., Argent, 

Sudameriko, deziras interkofespondadi kun gesamideanoj 
Ĉiulandaj per leteroj aŭ poŝtkartoi ilustr., pri iaj temoj, 
precipe pri socialista movado; ankaŭ interŝanftas poŝt- 
markojn, gazetojn, revuojn, iibrojn esperantajn ktp.

Karl Hermann, Dtisseldorf. Germ., Becherstr. 52, deziras 
korespondi kun ĉiuj landoj per ilustr. poŝtkartoj.

S-o Walter Unruh, infteniero. GlashUlte-Sa., Germ, deziras 
korespondadi per poŝtkartoj iiustr. kaj leteroj kun sam- 
ideanoj en Ĉiuj landoj.

Torpedo-Obernvtrose Fritz Dehne, Zerstttrcr „V .5“ , 5 Hdib- 
flottille, Wilheimshaven, Oerm., deziras korespondadi per 
poŝtkartoj ilustr. kaj leteroj kun ĉiuj landoj.

Kiu sendos al mi 50 diversajn poŝtmarkojn stampitajn de 
sia lando, ricevos same fiom de mia lando. Ankaŭ ml 
korespondas per poŝtkartoj ilustr. — Kurl Wenzel, DUssel- 
dorf, Germ., Scheurenstr. 49.

S o Ludwig Schmid, instruisto, deziras korespondadi kun 
samideanoj ĉiulandaj. precipe kun fraŭlinoj. Adreso: 
Reinhausen/Regensburg, Bavario, Germ., Walhallastr. 198.

S-o E Friebel, instruisto, det. de UEA, Residenzstr. 24, 
Dresden-Pobritz, Germanlando, serĉas tutrnondajn geko- 
respondemulojn per ilustr. poŝtkartoj (bfl.) kaj leteroj 
priĉiu temo. preferepedagogia; donaskomercajn informojn.

Hans Stttcker, DUsseldorf, Germ., Gustav Poenskenstr. 4, 
deziras korespondi per poŝlkarloj ilustr. (bfl.) kaj leteroj 
kun la tutmondo.

Hubert Braun, Kttln, Germ., Burgunderstr. 57, interŝanĝas 
poŝtmarkojn. Ekstereŭropaj estas precipe agrablaj, sed 
ankaŭ eŭropaj estas dezirataj.

Juna lignaĵisto deziras korespondi kun samfakuloj el la 
tuta mondo. Adreso: Wilhelm Lunz, NUrnberg, Peter 
Henlein-Strato 30, Germ.

Max Spahn, DUsseldorf, Collenbachstr. 76, Germ., deziras 
korespondi kun Ĉiui landoj per ilusir. poŝtkartoj.

Fraŭlo Friedrich Hahn, Eichenpromenade 19, Perieberg, 
Germ., deziras korespondadon nur kun fraŭlinoj ĉiulandaj 
kaj „Buddhistoj konvinkitaj*4 Ĉiulandai per poŝtkartoj kaj 
leteroj.

Abonejoi de ET
en la landoj

Belgd: Frans Sch^ofs, 45, Kl Beersiraat. Antvverpen. 
Bulgara: Georgi ĥr. Gaŝevski, Bul. Marie Luiza 46, So’'a. 
ĉeĥoslovaka: Oito SUenĉka, Hradec Kralovĉ.
Estona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. M o\adoA 'B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 51 rue de Clichy, Paris 9.

(Abonprezo: 0,45 fk Xnombro da dezirataj sinsekvaj 
numeroi.)

Hungara: Paŭlo Ba1kanyi, Hajos-utca 18 II-2, Budapest VI. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman. Krak-Przedm. 10, Warszawa.

— Poia Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordeckiego la , 
Bydgoftzcz-Bromberg.

Sveda: Fttrlagsfttreningen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1. 
U. S. A The Esperanto Servlce Corporation, S00 Flfth

Avenue, Ncw York Cily.

Bulgarai poStmarkoj
uzitaj, el la dum- kaj postmilitaj eldonoj, en granda 

kvanto, estas vendataj.
Tuj sciigu la prezon, laŭ kiu vi aĉetas cent divers- 
specajn poStmarkojn. Nur mendo) por pll ol dek- 

mil pecoj estas plenumotaj.
Mendu Ĉe:

Hristo Naĉev, str. Denkoglu 30 a, Sofla, Bulgario.

Grandkomercejo 
de MaSinoj

Frelburg i. Br. Germanlo
----------- .  Klrchstr. 24 J-------

posrtanto: J .f ir g :
Importo. Eksporto.>■■■■■

Aŭtomobiloj :: MotorveturiloJ 
BicikloJ

KudromaŝinoJ :: Skribmaŝinoj 
Anstataŭaĵoj kaj Alaĵoj.

Eksporto al ĉiuj landoj je fabrik- 
prezoj.

Kapablaj reprezentantoj scrĉataj.

Kiu deziras aĉefi bonan poŝtmark-kolekton dp Meza Utovio 
(de generalo Zeligovski), skribu al S. Giiler, Wilno, ul. 
Akademieka 5/42. Mi sendas 66 malsamajn pecojn por 
kvin (5) francaj frankoj.

S o B. Szepessy, Hungario, Miskoic, Arany J. u. 29, inter- 
ŝanĝas poŝtmarkojn kun la tula mondo. — Por 100—200 
poŝtmarkoj mi donas saman kvanton da hungarai poŝt- 
markoj aŭ povas rekompencl laŭ lo valorigo de 1' kata- 
Iogoi Senf 1921, Michei 1920 (por eŭropaf poŝfmarkoj) 
kaj J et T. 1920. Difektaj poŝtmarkoj estas maldezlrataj. 
Unuafoje sendi mi ne povas, sed nepr«-jmtompaacoa 
ĉiujn sendontojn.

Kalmano Papp. Hungario, PUŜpttklad4ny, koreapondas kun 
geinstruiatoJ de la tuta mondo. Krome kolektns poŝt- 
kartojn arte reproduktitajn.

S-o Hana Schwidergoli, Wilhelmstr. 5, Oels, Silezio, Germ.. 
deziras korespondadl per leteroj aŭ poŝtkartoj ilustr. kun 
gesamideanoj en ĉluj landoj.

S-o Rudolf Hobifc, Parkstr 2, Oels, Silezio, Germ., deziros 
interŝanfti pofttkartojn llustr., poŝtmarkojn, esp. sigel- 
markojn kaj esp. gazetojn. Mi koreapondas angie aŭ 
esperanfe.

S-o Waclaw Kwiecinski, Wilno, ul. Zelazna-Chalka, dom 
S. Kielbowskiego, Meza Litovio, deziras korespondi per 
il. poŝtkartoj aŭ leteroj kaj interŝanfti prefere nestampitajn 
poŝlmarkojn.

Korespondadon pri diversaj temoi, interŝanfton de poŝt- 
kartoj ilustritaj kun Ĉiui iandoj (krom Germ.) deziras 
|a Esp. Grupo en Neuatadt O. S , Untere MUhistr. 18, 
Germanio.

Dtlsseldorf, Germ , Nordstr. 77, II, O llo Weselmann, deziras 
interŝanfti pensojn per il. poŝtkartoj aŭ leteroj; ankaŭ 
deziras esp. gazelojn.

S-o Fr. Derr, teiegr. sekretario, DUsseldorf, Germ., Dussel- 
str. 65, deziras interŝanfti poŝtmarkojn kun la tuta mondo.

UnuakvalltaJ fabrikaĵoj el

ŜTALO DE SOLINGEN
ĉiuspecaj ilaroj, bruligiloj, mezuriloj

estas liverataj de speciala firmo

Reinh. MaierWw., Freiburgi.Br.
Klarastr. 1, Germ. 

Eksportkatalogoj disponeblai.
En kelkaj landoj ni serĉas ankoraŭ reprezentantoin

Freiburgi.Br
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